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Anatole'io France'o veikalas Silvestro Bonnard'onu-

sikaltimas yra vienas geriausiu jo kuriniu. Šitame
romane didžiojo rašytojo genijus pasireiške taip
galingai, kad kai kurie kritikai net sake, jog po jo
France' as nieko geresnio neistengsias duoti. Roma-
ne pasakojama jaudinanti seno mokslininko Bon-
nard'o istorija, rodoma jo meile storiems, apdulke-
jusiems tomams, iš kuriu užburto rato jis, atitrukes
nuo gyvenimo, tarytum negali išeiti; ir vis de1to pa-
galiau pasirodo, kad tas kilnus mokslo tiesos ieš-
kotojas žmogu gali myleti labiau už tai, kuo jis
kvepavo ir be ko, rodos, negalejo gyventi, - labiau
už savo vieninteli turta - mokslo biblioteka, kuria
jis ryžtasi parduoti, kad gautais pinigais galetu su-
kurti jaunos mergaites Jeanne'os šeimynine laime.
Visa šia istorija, dvelkiancia nepaprastu dvasios
kilnumu, meile žmogui ir mokslui, grakšcia ironija
ir švelniu liudesiu, France'as pasakoja savo nepri-
lygstamu, poetines jegos ir švelnumo kupinu stiliumi.

Rugsejo 20 dienos DarboLietuvos118nr. buvo idetas
Silvestro Bonnard'onusikaltimo fragmentas, išverstas
Juozo žIabio. Ir ka gi? Didysis prancuzu stilistas ir pa-
sakojamojo meno meisteris, patekes i Juozo Žlabio
rankas, virto kažkokiu analfabetu, kažkokiu bukagal-
viu mikniu, vapanciu visokius niekus ir vaišinanciu
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skaitytojus šitokiais sakiniais: "Taciau iš tikruju, nera
jokios paslapties, nes esame paveikti kurio nors men-
ko judesio, kad ne nepastebime." Arba: "Stovejes,prieš
jai ieinant iš mandagumo pasitraukiau truputi nuo
stalo..." Sumales i miltus skaidrias, krištolines Fran-
ce'o frazes, vertejas ju vietoje bruka mums kažkokias
gauruotas baidykles, kurios neturi nieko bendra su
originalu. Originale pasakyta: "Bien que je me dcHen-
disse de la regarder plus qu'il n'etait convenable, je
sentais ses yeux sur moi." Rusiškai visai teisingai iš-
versta (cituoju pagal "Goslitizdato" 1937 metu leidi-
ma): "Chotia ja ne pozvolial sebe smotret' na nejo bo-
leje, cem dopuskalo prilicije, ja cuvstvoval jejo vzo-
ry na sebe." 0 Žlabys, pasišaukes taIkon net taria-
maja nuosaka, kraiglioja: "Nors aš buciau gynesis nuo
jos žvilgsniu labiau, negu tai butu buve reikalinga,
taciau visa laika buciau jautes jos akis." Originale
Bonnard' as pats stengiasi nežiureti imoteriške, 0 ver-

time jisai ginasi nuo moteriškes žvilgsniu! Be to, ka
reiškia tie visi "buciau gynesis" ir "buciau jautes"?

France'as kalba apie "Monte-Allegro kaima, kurio
gyventojus, iškamuotus ma1iarijos, sauleje krecia
šaltis" (...villagede Monte-Allegro, dont les habitants,
consumes par la malaria, grelottent au soleil - rus. ...de-

reven'ka Monte-Allegro, žiteli kotoroj... etc.). Žlabys,
nelyginan,t Don Kichotas, nuskurdusi kaimeli kaž-
kodel pavercia viešbuciu ir rašo: "...Monte-A1legro
viešbutyje, kuriQ gyventojai, kreciami [I] maliadjos
drebejo prieš saule"... .

Tokiu beprasmi~ku metamorfoziu šitame menku-
ciame fragmentelyje randame beveik kiekviename
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sakinyje. "Išgraužti griuvesiai" (mines rongees - rus.
izjedennyje razvaliny) tampa "pabalusiais griuve-
siais" , "šypsningas smalsumas" (curiosite sourian-
te _ ros. laskovojeliubopytstvo) - "juokin~ (1) stal-

gumu", "sala" (ile- ostrov)-"šalimi", "kilnus" (noble-

blagorodnyj)- "turtingu" , "nustebimas, nuostaba"
(admiration - udivlenije)- "nuotaika", "barbariški
Vakarai" (l'Occident barbare - ros. varvarskijZapad)-

"vakaru Barbarija" (!), "atminimas" (souvenir - vos-
pominanije)- "palikimu" ir t.t.

Originale pasakyta kuo paprasciausiai: "aš žiure-

jau i dangu" (je regardaisle eiel - rus. ja smotrelna
nebo), 0 Zlabys stebuklingu budu "dairosi pro dan-

gu".
"Sicilijoje, - rašo France'as, - jauti neapsakoma

malonuma gerdamas šalta vandeni ir alsuodamas
dienos šviesa." (On goute, en Sieile, une volupte in-

exprimable a boire de l' eau fraiche et iI respirer le jour.)
Rusai išverte kaip dera: "V Siciliji ispytyvaješ ne-

izjasnimoje naslaždenije, kogda pjoš cholodnuju
vodu i vdychaješ dnevnoj svet." Giedra, gaivu ir tyra.
o Z1abys, matyt, nesuprates paprasciausiu žodžiu,
mums memena kažin ka apie prakaitavimo proce-

sa: "Sicilijoje megstama nepaprastai gerti šviežaus
vandens I!), kad veliau išprakaituotu I!?) per die-

na [!)." Komentaru turbut nereikia.
DarboLietuvos 119 nr. pasirode šio neišpaistomo

kratinio tesinys. Jo mes nenagrinesime, jausdami

geda prieš Anatole'i France'a ir bijodami nuvar-
ginti skaitytojus nauju, tiek pat gausiu, nesamoniu
rinkiniu.
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Jei Žlabys yra užsimojes šitaip subjauroti visa
garsuji France' 0 veikala - jam turi buti užkirstas
kelias. Keista taip pat, kad toki dalykai darosi
LTSR-oje tuo pat metu, kai Tarybu Sajungoj dirba
dešimtys labai geru ir šimtai geru verteju (rusu,
ukrainieciu, gudu, gruzinu, armenu, tadžiku...), ru-

pestingai svarstanciu kiekviena verciamojo auto-
riaus žodi, tiksliai perteikianciu originalo turini ir
stiliaus groži. Silvestro Bonnard'0 nusikaltima, gerai
E.Fr. Koršo išversta, su E. Burgunkerio medžio rai-
žiniais, 1937 metais yra išleidusi "Goslitizdato" lei-
dykla. Pas mus vis dar atsiranda žmoniu, nesupran-
tanciu, kad mes nebegalime dirbti senais chalturi-
niais metodais, kad turime prieš akis sektino kul-
turingo darbo pavyzdžius. Jei musu vertejai rimtai
nesusirupins, tai galime laukti, kad kuria diena pa-
sirodys beprasmiškai iškraipyti ne tik dailiosios lite-
raturos, bet ir marksizmo klasiku veikalai. Leidyk-
los, prieš spausdindamos vertimus, butinai turetu
juos duoti nusimananciain žmogui patikrinti ir pa-
lyginti su originalu.

". Mes, žemiau pasiraše, protestuojame prieš toki
kaip Žlabio elgimasi su didžiaisiais rašytojais ir pa-
s~adame ateityje kelti aikšten begediško verteju
.apsileidimo ir žymiuju rašytoju žalojimo pavyzdžius
ir~nesiSlapstydami po diplomatijos ar mandagumo
akraiste, vadinti daiktus savo vardais.

AL. CHURGINAS lr HBNR. RADAUSKAS
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BJAUROJAMAS ANATOLS'IS FRANCB'AS, Darbo Lietuva, 1940,

rugsejo 23.
Atsiliepimas parašytas drauge su Aleksiu Churginu (plg. Si-

gito Gedos ir AleksioChurgino pokalbi, šios knygos p. 332-
333).Rašinyspa1ydetas,,Redakcijospastaba": "Sisincidentas,

kokiu ir seniau buta gana apscia!,galu gale bus labai naudin-

ga pamoka neatsai'giemssavoti~ai atka1diemsvertejams,ku-

rie redakcijoms savo vertimus siulo didžiausiu atkak1umuir
ne mažesniu atkaklumu užtikrina, kad vertimas tikslus. Bet

rezultate matome didžiausi veikalo suniokojima. Tebus tai

paskutine pamoka visiems nerupestingiems vertejams, nes

patarimu žodžiu tokieatkaldus vertejai visai neklauso."
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